Acts 5:35



 is the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Gamaliel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the members of the Sanhedrin.  This is followed by the nominative used as a vocative case from the masculine plural nouns ANĒR and ISRAĒLITĒS, meaning “Men, Israelites” (BDAG, p. 481).
“And he said to them, ‘Men, Israelites,”
 is the second person plural present active imperative from the verb PROSECHW, which means “to be concerned about, care for, take care Acts 20:28; be careful, be on one’s guard Lk 17:3; 21:34; 12:1; take care what you propose to do with these men Acts 5:35.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  The action must take place right now.

The active voice indicates that the Sanhedrin must produce this action.


The imperative mood is an imperative of entreaty rather than a command.

Then we have the dative of indirect object from the second person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “to or for yourselves.”  The idea here is “you yourselves be careful” or “be concerned about yourselves” or “care for yourselves.”

“be careful for yourselves”
 is the preposition EPI plus the dative of reference from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, “indicating the one to whom, for whom, or about whom something is done: to, on, about; to do something to someone Acts 5:35”
, that is “to these men.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the second person plural present active indicative from the verb MELLW, which means “to be about to.”

The present tense is a tendential present for what is proposed or intended but not yet taking place.


The active voice indicates that the Sanhedrin intends to produce this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb PRASSW, which means “to do.”


The present tense is a tendential present.


The active voice indicates that the Sanhedrin intends to produce the action of doing something to the apostles.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb MELLW.

“what you are about to do to these men.”
Acts 5:35 corrected translation
“And he said to them, ‘Men, Israelites, be careful for yourselves what you are about to do to these men.”
Explanation:
1.  “And he said to them, ‘Men, Israelites,”

a.  Gamaliel now addresses the Sanhedrin in the same honorable fashion as did Peter in Acts 2:22 and 3:12.

b.  He gets there attention with a polite reminder to them that they are supposed to be honorable men, which the Greek word ANĒR has in contrast to the word ANTHRWPOS.

c.  They are supposed to be the honorable men of Israel and not a bunch of thugs acting like an out of control mob.


d.  The second title he attributes to these men has a similar connotation—Israelites.  They are supposed to be acting like Israelites, that is, like God’s representatives on earth.  As such, they are to love others as they love themselves rather than be infuriated to the point of wanting to kill someone.


e.  Gamaliel expects these supposed ‘lovers of God’ to act like they love God by being honorable, just, reasonable, and tolerant—all the things they were not being at this moment.
2.  “be careful for yourselves what you are about to do to these men.”

a.  Then Gamaliel introduces a word of warning to the Sanhedrin.  They are to be careful or take care for their own sakes, for their own benefit, and in their own interest about what they are doing or intend to do.

b.  He makes the warning very personal and very individual.  Each person needs to consider carefully what God wants versus what they want.  The last thing the Sanhedrin needs to do is find itself in opposition to God.

c.  Gamaliel could already see for himself what the high priest and captain of the temple guards wanted to do—they wanted to kill the apostles right then and there.  Mass murder was about to be committed by the members of the Sanhedrin.  This would have created a disaster for the members of the Sanhedrin considering the honor and esteem in which the population of Jerusalem held the apostles.  The Sanhedrin might kill the apostles, but then find themselves murdered by the crowds outside once it became known that the apostles had been killed.


d.  Not that the Sanhedrin might be wrong in their judgment of the apostles, but in reacting too severely against the apostles they might destroy themselves in the process.


e.  The Sanhedrin could endanger their own authority before Rome, if they did something rash, such as killing twelve men without reason (as far as the Roman authorities were concerned talking about someone rising from the dead was no justification for murder).


f.  So, if the Sanhedrin is not careful about how they handle this case, they could lose spiritually, politically, and even lose their lives.  They were risking everything they valued by wanting to kill the apostles.  Gamaliel recognized this immediately and probably did not want to be swept up in the backlash against the Sanhedrin for their hasty reaction.


g.  Therefore, Gamaliel probably had a double motivation in his words: (1) to be careful not to put himself in a position where he and the others were opposed to God, and (2) self-preservation from the opposition of Rome and the Jewish crowds that supported the apostles.
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